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 LANGUAGE AND CULTURE IN
HARMONIQUS PERFOWANCES
by ]acquelmg C. Elliott, University of Tennessee (Knaxv;!le)
(Excerpts of a  talk given at the. Illinois Language

Teachers Assaclgtmn Nouember 6 1 9’71 )

Twéntleth century world w1de contacts of people cf nearly all
7 hurnan endeavors,  aided by the astoundmg growth pf ra 1d ‘and-
" economical _air. transportatmn‘ ] :
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learning of the language itself since the students are attracted by its
humanity and relative easiness. However, it is to be hoped that the :
knowledge and understanding of another culture are not gained at
the expense of learning the spoken language. The study of culture
cannot be complete without relating it to the study of the language
of the socio-cultural group whose culture is being examined and
vice-versa. ’

Let’s define briefly the most basic part of the statement: What
is Culture?

A common-denominator type of definition inspired by several
cultural anthropologists would convey the thought that culture refers
basicaily to a system of values, beliefs and traditions which fashions ;
the outlook, the conduct and the aspirations of those who form part g
of a partn:ular social structure. I, for my part, like the often quoterd §
definition of a Frezich politician and writer, Edouard Herriot.

La Culture, c’est ce qu’il reste quand on a tout oublié. -

What is left m a person bcrn and raised m a curtam cultural rmheu '

i . ‘ trammg" The answer is: a set of behavmrs anchored. deeply i1, h1m so i

profoundly inlaid-in"his-personality that-wherever he goes; whatever PR N
‘he does, he 15 carrymg fhern w1th hlm “La culture ga:ge vit"? ‘Says( _
agam Herrloi:




language of a people those which relate best and most directly to the
major themes underlying the value system.

One will soon realize that those little heteroclyte cultural talks
will soon cross and recross the large generative lines of the
socio-cultural system, and that some kind of synthesis can be done
with the students in order to rediscover the general value lines. of the
cultural system,

Let’s see, for example, how a simple cultural topic such as,

“faire les commissions,” contains 1terns calling important themes of
the French value systems:

The main custon: .o be noticed here is that French people go
shopping for food every day in order to buy the. freshest possible
comestibles (bread, eggs, vegetables, fruits, and meat). This points
out one of their greatest pleasures in life, the art of eating, and brings
- the most considerable attention to the art of cooking in which the
housewife takes great pride. Both of these elements enter into the
great cultural line of the Art of Living. Also by selecting the best
~possible food for the least amount of money, the housewife displays
" her loyalty to the value of the famlly In addition, by going to the

- best specialty shops, whereshe is'known, she exemphﬁes ‘what the
French' value 111gh1y—=md1v1duahsm Comrnan “sense  is " .also’

_ demonstrated by the fact. that. she shops carefully and w;sely The

] soc1allzmg js done' in; the‘shops :Th_e housew1fe know

value of fnendshlp plays a part in the errands for food: many tlmes




Lad. — Non, minces.

Lec. ~ Voild. Ca vous fera 4F 50. Et avec ¢a, Z

Madame? :
La d. — Ce sera tout. (elle paie) ;'
Lec. — Merci, Madame.
Lad. — Aurevoir, Messiurs Dames.
Lec. — Aurevoir, Madame. i

.

(2) Bulletin Board. Show plctureq of all of the Frénch
specialty shops.

(3) Comparison Study. Contrast French and Arnerican
methods of shopping for food. o

(4) Individual study groups. Prepare ‘booklets with
advertisements for foods with prices. -

(5) Debate. Discuss the pros and cons of specialty shcps
and supermarkets.

Attitudes can be develcxped through these act1v1tles respect for the
individual, greetings in stores, personal appearance, respect. for the
- food ‘when' served (one shows admiration and makes compliments). "
. ‘As. you. “have just seen; there are many. ‘ways of" implementing - -
‘ cultural ijectlves aﬂd lt ,15 here that the c:reatlve ablhty of the'} o
“teacher can bloom, . ; [ I
: We have observed in an. evaluaﬁon of two-weekiworkshop onj: [ O
: French Culture - held : at" rTrevecca College  in Naslr : T
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" -.ignoring: the ‘cultural -content:

~only-toa m1sconcept10n of the ‘meaning of the words,
©..."ignorance of:when;: “and‘in‘wha ~_c1rcumstances" thetermis'used. -

.- Let’s:‘take-as an: exarnple the word ‘pain. - For the ‘majority of our - - .

' VArne' fcan students -pain. is. Vlsuallze “as a-loaf of Whil .

without antagonizing the interviewee, and/or the ability to develop a
positive attitude toward the people speaking a- different language,
and a sympathetic interest in specific members of the group.

How could any of the foliowing words, found in the first five
language units of any basic material, be mtroducted to the student
without some elaboration on their cultural connotation? Not to do
so would permit the student to visualize the American concept and
transpose it to the foreign term. Here are two series of most common
terms (one in French, one in Spanish) which must be thoroughly
culturally understood by our students, ,

Bonjour . merci:-- . pére mére
maison étage heure temps
dimanche ~ pain déjeunsi commissions
vacances - jardin eau - fromage
téléphone S : o
buenos dias . gracias - . padre - -madre
casa - . domingo © . comida . patio

- tortilla- - agua . semana - ;centri:) o
:padres foS e dr de compras ST '

Let me’ SJgnal a few cultural tralts abfput some of fhe above: words A
and - illustrate -how in the very" early’ ‘stages-of language learnmg,
‘;very simple words would leaa not. "
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along a street should be included. Also to be discussed are: how the
houses are numbered, how the stories are counted, how one should
act when entering an apartment house at night, etc.

The word déjeuner in France elicits an entirely different
concept than here. To list but a few differences, we note that it
occurs between .12:00 and. 2:00 p.m. During that time most stores
are closed. Most restaurants will not serve meals between 2:00 and
7:00 p.m. One is expected to eat a full dinner at noon for it is the
most important meal of the day. Table manners differ greatly from
those “here: Don’t fill your plate (you will be offered another
helping), don’t put one hand on your lap under the table while eating
(some wisecracks might be thought or said), both hands should be on
the table, do talk and compliment the hostess about the food, don’t
be afraid to elongate the “déjeuner” by accepting a coffee and a
liquor while enjoying the conversation. B

A word like eau does not convey the same . connotation in
1l France as it does here. It is not customary to be received in a French
, restaurant with a-glass of cold water. Asking for one is also frowned
e upon. - However, mineral - water is customarily "avaijlable, and small

carafes of water are put on the' table accompanying the wine. Not as

-t ~‘hot water is expensive, therefore rarer.

?” is usually
-Guests for.a dinn

kept exactly, such is not 1

enty of time to'be ready. .
trod nguag

and expressions.

- much water is used for washing and cleaning as in the United States; ~ -
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“Teaching Culture ihru Reading,” SCOLT, Feb. 1969,
Atlanta.)
It is obvious that the levels of Janguage of Madame Eovary de
Flaubert, Thérése Desqueyroux, de Mauriac, and Zazie de
Queneau belong to different strata of society, and that, therefore,
their modes of expression are expected to be different. Speech
patterns denote cultural levels. When Queneau has Zazie say, “Bin
: sur. Ya jamais de flics dans les bistros. C’est défendu,” he pictures
her expressing herself according to the milieu, “popular class,” to

which she belongs. These words would be out of place in the mouth .

of Mme Bovary, and for Thérése Desqueyroux it would denote an
unexpected manner of speech. . .

For a complete description and classification of the cultural
values found in French literature, one can refer-to the colossal work

C. 1968. F.L. Publicatiéhhé[414.’”7‘

-~ Teachers should- bear-in mind, at.any level of teachirig;, tt

= learning of language skills is not ‘an end.in itself. :
Students: today are.demanding ‘relevance in the:curri

- order to.meet this’demand we cai
- teaching,” where “each: disciplii
-~ -manner. There. must be
and related discipli
cross-cultu

n-culture, thus contributing on
- understandingof other peoples, whic
- 'problems confronting man today

davioe .
- o,
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~ of Howard Lee Nostrand, Background Data for the Teaching of -

.- French—Final Report of Project, -DE-6-14-005 and in a ‘less

- -voluminous  form to. Tora T. Ladu, Teaching  for Cross-Cultural -
' Uﬁderstazidiifzg,',Stgte‘Deﬁgrt;gent of Public Instruction, Raleigh, N..
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